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16" Floor10" Little 16" Stand

CHARLY lifts off!
With a design resembling a jet aircraft turbine 
and an airmoving performance to match: three 
aluminium blades allow this fan to shift up to 
3,000 m3 of air an hour. But thanks to his round-
ed, die-cast zinc base, CHARLY remains fi rmly 
anchored on the ground, while being adjustable 
in height. The air circulation rate can be set to 
one of three levels.
CHARLY is a tough customer, made exclusively of 
metal: zinc, aluminium and coated steel.

CHARLY hebt ab!
Nicht nur sein Design erinnert an die Turbine 
eines Jets, auch die starke Windleistung: Mit 
seinen drei Aluminiumfl ügeln bewegt dieser 
Ventilator bis zu 3‘000 m3 Luft pro Stunde. Aber 
durch den rundgeformten Fuss aus Zinkdruck-
guss bleibt CHARLY stramm auf dem Boden 
stehen und ist dennoch höhenverstellbar. Die 
Luftumwälzung kann über drei Stufen reguliert 
werden.
CHARLY ist ein stählerner Typ, besteht er doch 
vollständig aus Metall: Zink, Aluminium und be-
schichtetem Stahl.

CHARLY décoiffe! 
Pas seulement son design, mais aussi sa puis-
sance rappellent la turbine d‘un jet: avec ses 
trois pales en aluminium, ce ventilateur brasse 
jusqu‘à 3‘000 m3 d‘air par heure. Grâce à son 
socle galbé en zinc moulé par injection, CHARLY 
garde pourtant les pieds sur terre et il est aussi 
réglable en hauteur. Sa puissance de ventilation 
peut être réglée sur trois positions.
CHARLY est solide par nature, car entièrement 
métallique: zinc, aluminium et acier revêtu.

Specifi cations
Little: Power: 30 Watt / Noise level: 28 - 40 dB / Dimensions: 290 x 300 x 183 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 2,1 kg
Floor: Power: 60 Watt / Noise level: 31 - 45 dB / Dimensions: 460 x 500 x 230 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 4,1 kg
Stand: Power: 60 Watt / Noise level: 31 - 45 dB / Dimensions: 480 x 1410 x 275 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 6,9 kg

All rights for technical modifi cations are reserved.

Design by Matti



Charly 
Ventilator - Fan - Ventilateur
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Lilly adds colour!
Lilly is a colourful fan and brings a breath of fresh 
air to any room! Either in bright orange, soft 
blue or pure black – with its coloured perspex 
ring, Lilly creates a fl eet-footed impression. All 
the same, thanks to an inlaid metal plate it stays 
fi rmly on its rubber feet even at level 3. Lilly is 
also very fl exible and the tilt angle can be adjust-
ed one step forward as well as two steps back-
wards. 

Lilly bringt Farbe!
Lilly ist eine farbenfrohe Ventilatorin und bringt 
frischen Wind in jeden Raum! Ob in leuchtendem 
Orange, zartem Blau oder edlem Schwarz – Lilly
kommt mit ihrem farbigen Ring aus Plexiglas 
leichtfüssig daher. Trotzdem bleibt sie dank ein-
gelegter Metallplatte auf ihren Gummifüsschen 
auch bei Stufe 3 fest auf dem Boden stehen. 
Lilly ist zudem sehr beweglich und kann den 
Neigungswinkel eine Stufe nach vorn sowie 
zwei Stufen nach hinten ändern. 

Lilly apporte de la couleur !
Lilly est un ventilateur haut en couleur apportant 
un vent de fraîcheur dans chaque pièce ! Que ce 
soit dans un orange lumineux, un bleu tendre ou 
un noir élégant – Lilly se transporte aisément 
avec son anneau coloré en Plexiglas. Malgré 
tout, elle reste solidement ancrée sur ses pieds 
en caoutchouc grâce à sa plaque en métal inté-
grée, et ce, également en vitesse maximale. Lilly 
est en outre extrêmement mobile et adapte son 
angle d’inclinaison d‘un cran vers l’avant et de 
deux crans vers l’arrière. 

Design by Matti

Specifi cations
Power: 40 Watt / Noise level: less than 55 dB(A) / Dimensions: 333 x 363 x 148 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 3,4 kg

All rights for technical modifi cations are reserved.

White/Blue White/Orange Black/Grey



Lilly 
Ventilator - Fan - Ventilateur
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Design by Carlo Borer

OTTO makes wind!
When heat builds up indoors in summer, the 
slightest breath of wind is welcome: OTTO helps 
with a gentle breeze or generates a gale! Thanks 
to the adjustable industrial fan, the air circula-
tion can easily be varied.
OTTO is a straightforward chap with height-
adjustable feet. OTTO is in tune with nature! The 
frame is made of formed wood and oiled twice.

OTTO macht Wind!
Wenn sich im Sommer die Hitze im Raum staut, 
ist man um jedes Lüftchen froh: OTTO hilft mit 
einer sanften Brise oder lässt die Fahnen auf 
Sturm stehen! Dank seinem regulierbaren In-
dustriegebläse kann die Luftumwälzung leicht 
variiert werden.
OTTO ist ein gradliniger Kerl, lässt sich aber an 
seinen Füssen in der Neigung verstellen. OTTO 
ist naturverbunden! Der Rahmen wurde aus Holz 
gebogen und zweimal geölt.

OTTO fait de l’air! 
En été lorsque la chaleur accable les pièces, cha-
que souffl e d’air est un bonheur: OTTO rafraîchit 
avec sa douce brise ou fait gonfl er les drapeaux! 
Sa puissance réglable permet de gérer facile-
ment la circulation de l’air. 
De caractère droit, OTTO se règle en hauteur au 
moyen de ses pieds. Réalisé en bois, le cadre a 
été courbé et vernis deux fois.

Specifi cations
Power: 45 Watt / Dimensions: 350 x 376 x 185 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 4,25 kg

All rights for technical modifi cations are reserved.

Dark wood oiled



Otto 
Ventilator - Fan - Ventilateur
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Design by Carlo Borer

Q impresses!
«Q» is an object – and it is a fan! Unmistakably, 
«Q» bears the hallmark of the well-known Swiss 
designer and artist, Carlo Borer. «Q» is a work 
of art, since it was developed over many years 
until it became possible to combine the stylistic 
requirements of the designer with the quality 
requirements of technology. Intensive research 
was also required before the complex manufac-
turing steps were ready for production. 

Q imponiert!
«Q» ist ein Objekt – und ist ein Ventilator! Un-
verwechselbar trägt «Q» die Handschrift des 
bekannten Schweizer Designers und Künstlers 
Carlo Borer. «Q» ist ein Kunstwerk, denn er ist über
Jahre entstanden, bis sich die Formansprüche 
des Designers mit den Qualitätsansprüchen der 
Technik verbinden liessen. Zusätzlich musste 
intensiv geforscht werden, bis die komplexen 
Fertigungsschritte Produktionsreife erreichten. 

Q impressionne! 
«Q» est à la fois un objet unique – et un ventila-
teur! «Q» porte la signature unique de Carlo Borer,
designer et artiste suisse reconnu. «Q» est une
œuvre d’art créée au fi l de longues années jusqu‘à 
ce que les exigences de forme du designer trou-
vent un répondant dans les exigences de qualité 
de la technique. Des recherches intensives ont 
en outre été nécessaires pour assurer que les 
étapes de production complexes puissent être 
intégrées dans le processus de fabrication.  

Specifi cations
Power: 45 Watt / Material: stainless steel and aluminium / Dimensions: 430 x 360 x 150 mm (width x height x depth) 
Weight: 4,0 kg / 3 speed levels

All rights for technical modifi cations are reserved.

Brushed



Q 
Ventilator - Fan - Ventilateur
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Design by Fabian Zimmerli

Mona cooks – and grills! 
Perfectly spherical Mona is a delight to see at 
every table! Whether with the brushed stainless 
steel pan for Fondue Chinoise or the tefl on-coat-
ed plate for grilling fun at the table: The stain-
less steel burner inside the handmade ceramic 
réchaud develops plenty of heat for grilling at the 
table. Thus a Fondue Chinoise or table grill is en-
joyed whenever and wherever you like without a 
cable in sight! Mona also stands on a revolving 
acacia-wood base with perfectly matching por-
celain dishes in order to carry tasty tidbits such 
as sauces, pickles, mushrooms and the likes.

Mona kocht – und grillt!
Die kugelrunde Mona macht auf jedem Tisch 
eine gute Figur! Ob nun mit dem gebürsteten 
Edelstahltopf für Fondue Chinoise oder mit der 
tefl onbeschichteten Platte für den Grillplausch 
am Tisch: Der Edelstahlbrenner im handgemach-
ten Keramikrechaud entwickelt auch für den 
Tischgrill viel Hitze. So kann mobil und ohne Ka-
belsalat überall ein Fondue Chinoise oder Tisch-
grill genossen werden. Für feine Zutaten wie 
Saucen, Kapern, Pilze und anderes mehr steht 
Mona auf einer drehbaren Akazienholzplatte mit 
sechs passenden Porzellanschälchen. 

Mona cuit et grille!
Mona, toute en rondeur, fait bonne impression 
sur n’importe quelle table! Que ce soit avec la 
marmite en acier inoxydable brossé pour la fon-
due chinoise ou la plaque en téfl on pour s’adon-
ner aux joies des grillades à table: ce brûleur en 
acier inoxydable dans son réchaud en céramique 
génère une forte chaleur pour le grill de table. 
Savourez ainsi votre fondue chinoise ou vos grilla-
des à table, où vous le souhaitez, sans devoir les 
accompagner d’une salade de câbles. Mona trône 
sur une plaque en bois d’acacia rotative garnie 
de six coupelles en porcelaine assorties pour ac-
cueillir vos accompagnements raffi nés tels que 
sauces, câpres, champignons et autres délices.

+

Specifi cations
Basic: Dimensions: 220 x 180 x 220 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 1,95 kg, max. content 1,6 liter
Grill: Dimensions: 220 x 120 x 220 mm (width x height x depth), inside diameter of the grill plate: 195 mm / Weight: approx. 1,65 kg
Cups: Dimensions: 75 x 40 x 75 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 0,10 kg
Wooden plate: Dimensions: 360 x 37 x 360 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 0,90 kg

All rights for technical modifi cations are reserved.

Zubehör/Accessory/ 
AccessoiresMona basic Mona grill



Mona 
Fondue Chinoise / Grill
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Polished Brushed Design by Kurt Zimmerli

ELSA for mouth-watering moments!
ELSA melts the outer layer of the cheese block 
(standard raclette blocks) in just the same way 
as a cheese loaf melts on an open fi re. Then 
you simply pull the ELSA’s Bakelite horns and 
the plate of cheese tilts towards the plate be-
low. This position means that the cheese can be 
easily scraped off the plate – a real raclette in 
traditional style!

ELSA schmelzt Käse!
Wie einst das offene Feuer den Käselaib, so 
schmelzt ELSA die oberste Schicht vom Käse-
block (Standard-Raclette Blöcke). Nun lässt sich 
ELSA leicht an den Hörnern aus Bakelit packen, 
und die Platte mit dem Käse neigt sich nach vor-
ne über den Teller. In dieser Position kann der 
Käse bequem abgestrichen werden – ein echtes 
Raclette auf traditionelle Art!

ELSA fond sous vos yeux! 
Comme autrefois, un morceau de fromage fondu 
au feu de bois, voilà le goût de la couche supé-
rieure du fromage ELSA (blocs de raclette stan-
dard). ELSA est facile à ranger avec ses petites 
cornes en bakélite; le plateau à fromage tourne 
et s’incline devant l’assiette. Dans cette position, 
le fromage peut être raclé sans diffi culté – une 
véritable raclette conforme à la tradition!

Specifi cations
Power: 500 Watt / Dimensions: 220 x 300 x 330 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 2,5 kg

All rights for technical modifi cations are reserved.

Temperature adjustable



Elsa 
Raclette - Raclette - Raclette
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Design by Kurt Zimmerli

SEPP so inviting!
SEPP invites you to make cheese fondue! The 
caquelon (traditional Swiss fondue pot) hangs 
over the rechaud (warmer) just like a modern 
cheese fondue set. The cast-iron caquelon opti-
mally distributes the heat and is even suitable 
for induction cookers. The hinged stainless-steel 
frame means that the fondue can be safely car-
ried to the table and ensures that it hangs se-
curely over the fl ame. SEPP doesn’t need a lot 
of room: The clever storage system enables the 
entire set to be stored in the smallest of spaces.

SEPP lädt ein!
SEPP lädt zum Käse-Fondue ein! Wie ein moder-
nes Käse-Chessi hängt das Caquelon über dem 
Rechaud. Das gusseiserne Caquelon verteilt die 
Hitze optimal und ist sogar für Induktionsherde 
geeignet. Mit dem Edelstahlbügel kann das 
Fondue sicher zum Tisch getragen werden und 
hängt fest über der Flamme. SEPP braucht nicht 
viel Platz: Das clevere Stecksystem ermöglicht 
das Verstauen der gesamten Garnitur auf kleins-
tem Raum.

SEPP vous invite!
SEPP vous invite à déguster une fondue! Tout 
comme pour un Chessi moderne, le caquelon se 
tient au-dessus du réchaud. Le caquelon en fon-
te répartit parfaitement la chaleur et s’adapte 
même aux plaques à induction. Grâce à son sup-
port en acier inoxydable, la fondue, solidement 
suspendue au-dessus de la fl amme, peut tout à 
fait être préparée à table. SEPP est peu encom-
brant: le système d’enfi chage judicieux permet 
de ranger aisément l’appareil dans le coin d’une 
étagère.

Clever and simple storage system

Brushed

Specifi cations
Dimensions: 310 x 330 x 270 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 5,3 kg
Max. content: 1.5kg cheese

All rights for technical modifi cations are reserved.

Brushed



Sepp 
 Fondue - Fondue - Fondue
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Stadler Form – the philosophy
«The way you live… is the way you feel» – This 
attitude towards life forms the corporate phi-
losophy of Stadler Form. The fi rst product was 
launched in 1998, and now the portfolio con-
sists of more than ten independent products 
which all stand out thanks to a combination of 
functional technology and special design. The 
Swiss-based company exports its products 
worldwide to more than twenty countries. 

Stadler Form – die Philosophie
«The way you live… is the way you feel» – die-
sem Lebensgefühl liegt die Firmenphilosophie 
von Stadler Form zugrunde. 1998 konnte das 
erste Produkt lanciert werden. Mittlerweile 
umfasst die Palette über zehn eigenständige 
Produkte, die sich sich durch funktionale Technik 
verbunden mit speziellem Design auszeichnen. 
Das Schweizer Unternehmen exportiert seine 
Produkte weltweit in über zwanzig Länder.

Stadler Form – la philosophie
«The way you live… is the way you feel» – la 
philosophie de la société anonyme Stadler Form  
se fonde sur cette approche de la vie. Le premier 
produit a pu être lancé en 1998, depuis, l’assorti-
ment comprend plus de dix produits autonomes, 
qui, tout en étant liés par une technique fonc-
tionnelle, se distinguent par un design spécial. 
L’entreprise suisse exporte ses produits dans 
plus de vingt pays.

Literature
•	MAX,	the	fan	heater
 «Antiques of the Future» 
 Design-Book by Lisa Roberts (USA) 2006

Literatur
•	MAX,	der	Schnellheizer
 «Antiques of the Future» 
 Design-Buch von Lisa Roberts (USA) 2006

La littérature
•	MAX,	le	chauffage	rapide
 «Antiques of the Future» 
 Livre sur design de Lisa Roberts (USA) 2006
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 Auszeichnungen - Awards - Primes

Auszeichnungen

•	FRED, der Luftbefeuchter
	 «Complimenti» Ornaris Bern 1999

•	FRED, der Luftbefeuchter
	 «Prix des Découvertes» Maison et Objets 
	 Paris 1999 

•	MAX, der Schnellheizer
	 «Accent on Design Award» 
	 International Gift Show New York 2002

•	FRED, der Luftbefeuchter
•	HENRY, der Luftreiniger
	 Finalist «Design Awards»		
	 Chicago Housewares 2008

•	MAX, der Schnellheizer
	 Winner «Design Awards»		
	 Chicago Housewares 2008

Awards

•	FRED, the humidifier
	 «Complimenti» Ornaris Bern 1999

•	FRED, the humidifier
	 «Prix des Découvertes» Maison et Objets 
	 Paris 1999 

•	MAX, the fan heater
	 «Accent on Design Award» 
	 International Gift Show New York 2002

•	FRED, the humidifier
•	HENRY, the air purifier
	 Finalist «Design Awards»		
	 Chicago Housewares 2008

•	MAX, the fan heater
	 Winner «Design Awards»		
	 Chicago Housewares 2008

Primes

•	FRED, l’humidificateur
	 «Complimenti» Ornaris Bern 1999

•	FRED, l’humidificateur
	 «Prix des Découvertes» Maison et Objets 
	 Paris 1999 

•	MAX, le chauffage rapide
	 «Accent on Design Award» 
	 International Gift Show New York 2002

•	FRED, l’humidificateur
•	HENRY, le purificateur d’air
	 Finalist «Design Awards»
	 Chicago Housewares 2008

•	MAX, le chauffage rapide
	 Winner «Design Awards»		
	 Chicago Housewares 2008
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...is the way you feel.



Stadler Form Aktiengesellschaft, Chamerstrasse 174, 6300 Zug, Switzerland
Telefon +41 41 720 48 48, Fax +41 41 720 48 44, info@stadlerform.ch, www.stadlerform.ch
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